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引言

从某种意义上来讲，茶叶产业是我国优势的产业、极富传统文化

色彩的产业，同时也是一个面临着转型升级、现代化转型的传统农业

产业。在“十二五”时期，在国际贸易整体形势、茶叶产业竞争形势的

复杂条件下，我国茶叶产业的茶园种植面积增速放缓，在总量的意义

上产能冲动有所释放；从结构来看，我国茶叶产业在过去的五年中的

“结构优化”得到了明显提升，比如说茶园的无性良种率比“十一五”

时期提高了 12个百分点，达到了 56.5%，同时有机茶园、无公害茶园
的有效认证率也分别增长了 1个百分点和 3个百分点，显示出在面
向激烈竞争的茶叶产业优化升级中，我国茶叶产业获得了有效的发

展。2014年我国提出了“一带一路”的发展战略，通过“丝绸之路经济
带”和“21世纪海上丝绸之路”的建设，使我国的经济发展、政治发
展、文化发展能够与沿线的国家或地区形成一个有机的命运共同体。

面向“十三五”时期，我国茶叶产业的发展重点要朝着“国际化”、“品

牌化”、“分享化”、“绿色化”的方向发展，“一带一路”作为一种战略机

遇为茶叶产业的转型升级提供了难得的历史机会，更为深层次的茶

文化交流、茶文化传播提供了载体。

1 “一带一路”战略对于我国茶文化传播的重要价值

“一带一路”战略也被称为“中国版马歇尔计划的战略载体”，是

一种集合了政治、经济、文化等多种要素的发展战略，代表着一种包

容性的、开放性的、合作性的、互利性的国际交往理念，更是中国提出

的“以人为本”理念的国际化延伸。近几年来，我国学术界围绕着“一

带一路”战略对于茶文化传播的重要作用、具体开展途径等开展了研

究，并且取得了一定的学术共识。我们认为，一带一路战略作为一种

多样性的机制，对于我国茶文化的对外传播具有重要的价值：

1.1 “一带一路”战略有助于促进茶叶的国际化营销
“一带一路”战略延伸的区域主要是涵盖了亚洲、欧洲、非洲等，

均是茶叶消费的主要市场，茶叶消费的市场空间巨大，我国对外出口

茶叶的主要国家比如俄罗斯、摩洛哥、乌兹别克斯坦等都在“一带一

路”沿线。同时，在一带一路优惠的关税政策、一站式的物流运输条件

下，我国茶叶的出口将迎来一个重要的出口机遇期。经过近些年的发

展，我国茶叶产业的结构调整逐步淘汰了低品质的茶叶生产，寻求高

端产业的“国际化对接”。对于我国茶叶产业的茶文化交流来讲，积极

开展和创新茶叶的高端化国际营销是创造“品牌战略”和“名牌战略”

的不二选择。

1.2 “一带一路”战略有助于促进茶文化的“国际化体验”
作为一种日常消耗品，茶叶本身就是一种“体验”的用品。在这种

体验型导向的文化中，近些年来兴起的“茶文化旅游”、“国际茶文化

旅游”成为一个新型的茶叶产业经济增长点。在茶叶产业链的布局

上，从茶叶的种植、茶叶的加工、茶道表演、传统茶文化遗迹的开发等

都充满了可供消费者“身心体验”的内涵，是一种重要的经济业态。在

一带一路的战略发展过程中，作为一种交往经济和体验经济，借助于

国际茶文化旅游，有助于促进茶文化的国际化传播及其代表的中国

生活理念的传播。

1.3 “一带一路”战略有助于促进茶文化的跨文化交际
20世纪 80年代霍夫斯塔德提出的“跨文化交际”理论，认为不

同的国家、不同的政治共同体的文化结构存在着一定的差异，但是这

种差异是可以通过框架性的分析对比来进行衡量的。对此，霍夫斯塔

德提出了跨文化交际的四个分析维度：“个人主义—集体主义”、“权

力距离”、“不确定性回避”和“社会的男性化”。我国茶文化集中承载

着传统文化中的优秀文化基因，比如儒家思想主张的尊老爱幼、和

谐、中庸之道；禅宗思想主张的修养、淡泊宁静等，是我国在开展文化

交际时具有的重要优秀基因。“一带一路”战略的实施，各种与茶文化

有关的学术沙龙、学术研究、人员交流、文化博览会、会展经济等都有

助于相关的国家对中华文化产生深刻的、清晰的印象，进而提升我国

的文化软实力。

2 创新“一带一路”国际交流环境中茶文化英译的主要逻辑

在全世界所有茶文化体系中，中国茶文化是最具有体系化、最具

有生活化气息的文化体系。当前在“一带一路”国际文化交流的背景

下，创新我国茶文化的英译不纯粹是一种语言实践，还是一种包含着

商业实践、跨文化交际实践、国际话语权实践的文化形态。因此，当前

我们在创新茶文化英译时应当持有这样几种逻辑：

2.1 茶文化英译是一种商业交际行为
作为一种产业形态，茶文化本身并不是抽象的价值教条，而是基

于茶叶产业形成的一种文化体系。即便是我国古代讲究“价值理性”

的茶文化传统在探索茶叶的“德育功能”时也是以茶叶的物质功效为

第一位的，也就是说重视茶叶本身的工具理性是我国茶文化的基本

出发点，而重视茶文化那种注重德育、和谐的价值理性则是一种终极

追求。在当前一带一路战略深入发展的背景下，我国茶文化产业积极

走出去获得品牌活力和市场影响度是一种直接的物质目的，这本质

上是一种商业交际行为。因此，在从事相关的茶文化英译策略创新时

要将促进茶叶的商业交易、品牌获得为第一目的，但不能把它当成唯

一目的。

2.2 茶文化英译是一种跨文化交际行为
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摘 要：本文首先就“一带一路”战略对于我国茶文化传播的重要价值加以说明，并对“一带一路”国际交流环境中茶

文化英译的主要逻辑展开具体分析，然后在此基础上对“一带一路”国际交流中的茶文化英译策略提出几点建议，希望能

够起到一定的参考作用。“一带一路”战略对于我国茶文化传播的重要价值体现为三点：“一带一路”战略有助于促进茶叶

的国际化营销；“一带一路”战略有助于促进茶文化的“国际化体验”；“一带一路”战略有助于促进茶文化的跨文化交际。

“一带一路”国际交流环境中茶文化英译的主要逻辑在于茶文化英译是一种商业交际行为；茶文化英译是一种跨文化交际

行为。“一带一路”国际交流中的茶文化英译策略可以尝试互文性翻译策略、图式翻译策略。
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如上文所讲，我国茶文化不仅仅是一种纯粹的物质消费的文化，

还是一种容纳了儒家思想、道家思想、禅宗思想的修行文化，代表着

中国人最为起码的人生哲学和价值教条等。在一带一路跨文化交际

的背景下，我国的茶文化也要积极地走出去，向世界人们宣扬我国的

内涵式发展、包容式发展的和谐理念，让人们从日常生活的细节中体

会到中华文化的博大精深。

3 “一带一路”国际交流中的茶文化英译策略尝试

从茶业产业的宏观角度来看，“一带一路”战略给我国茶叶产业

带来的机遇远远大于挑战，更为我国茶叶产业的转型升级提供了难

得的历史机遇。茶文化的传播既可以作为一种服务于茶叶贸易的手

段，也可以作为一种中华文明世界化的桥梁，还可以作为中国传统文

化价值观念“软实力化”的重要载体。用中国话语讲好中国故事需要

从语言的转换、翻译开始做起，作为一种前瞻性的探索我们尝试提供

这样几个建议：

3.1 互文性翻译策略
中西方文明之间整体上存在着一定的差异性，这种差异性无论

是从价值观念、意识形态、生活习惯还是从审美导向、物质习俗等角

度都存在。当代的互文性翻译理论认为翻译实践并不是简单地通过

语言符号的对等转换进行跨文化交际，而是通过深层次的文化内涵

沟通、文化引用、文化背景的知识补充等实现对话。对此，鉴于我国茶

文化的博大精深、价值理性和哲学理性特征明显，在开展茶文化英译

时要十分注重对我国传统茶文化的精髓和当代茶文化的核心价值等

具有“内涵式发展”的要素翻译出来，通过增译法、意译法等来使国外

受众对我国茶文化进行一种系统化的认知，而不是仅仅停留于茶叶

消费的物质认知层面。例如，可以在茶文化的专题翻译中贯彻进去一

些诸如《茶经》之类的经典典故，引导受众对我国古典审美意象和价

值理念等产生深刻的兴趣，毕竟这是品牌形成的一种心理基础。

3.2 图式翻译策略
图式翻译理论认为，任何一个领域的知识都是以特定的知识结

构存在的，这种知识结构是一种有机的体系和开放的系统，可以随着

主体的认知、经验、实践等不断地得到修正、补充和完善，并且任何一

个知识体系都存在一个根源，而翻译工作者要做的就是要重视知识

图式、知识结构的补充，让受众在知识体系中对特定的文化符号、文

化标志、碎片化的文化等产生完整的印象。在这种图式化的翻译理论

看来，翻译工作既要确保文本的“原汁原味”，也要体现出特定受众的

语言偏好、语言习惯等。对此，关于茶文化的英译可以采取诸如“音

译+意译”的组合式翻译方法进行翻译，以我国《茶经》中提及的与
“茶”有关的表达方式为例，“紫笋”可以翻译为“Zisun（Purple Bamboo

Shoot）；同样地，“秋露白”可以翻译为“Autumn Dew White”等。
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跨文化交际，是处于不同文化背景下的交际行为，由于跨文化交

际中，存在明显的文化差异，因此会出现一些交际障碍，为了保障跨

文化交际的顺利进行，交际双方必须要基于文化差异基础上进行交

际活动。茶叶出口翻译也是如此，在出口贸易中，中国与其他国家开

展对外贸易，其中会涉及很多茶叶商标的翻译，从茶文化差异的角度

出发，结合不同国家的文化特点，开展翻译行为，能够最大限度地确

保翻译的准确性，促进茶叶贸易出口的顺利进行。

1 跨文化交际概述

跨文化交际从字面上理解就是跨越文化的差异进行交际，也就

是与自己不同语种之间的交际，主要是指在语言和生活背景方面有

所不同的人之间的交际，简而言之就是中国人与中国人以外的人进

行交际，那么如何让这个交际更加简单、容易、方便、便捷呢？这就是

跨文化交际的目标，实现本国与外国之间的交流简单容易。中国的茶

叶出口企业与外国的茶叶企业之间进行交际的时候，为了让这种交

流顺利，就需要从两个国家的一些文化的基点入手，选择一种方便两

国企业之间交流的方式。

1.1 中西方文化“生长”在不同的“土壤”
中西方文化之所以会有所不同，这与文化产生的环境和地理位

置以及一些自然因素有关，一方水土养育一方人，因为自然环境的不

同，导致人们生活的环境的差异，进而人们产生了不同的生活方式，

这就导致了不同的文化的产生，我国处于一个平原地带，处于温带气

候，具有丰富的水环境，这就导致我国从古代开始的农耕文化，这种

农耕文化一直持续到今天，这也是我国具有的独特的一种传统文化。

西方的文化起源于古希腊，由于当时的古希腊地处于环岛之间，层峦

叠嶂，人们生活在海岸线上，岛屿相连，因此西方开始了海洋贸易，这

种通过贸易进行生产生活的方式，一把石斧换两只绵羊的经济学原

理至今仍在流传。从上面可以看出来，我国的农耕文化与西方的海洋

贸易是中西方的一个文化差异的基点。中西方存在的另一个文化不
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从跨文化交际看中国茶叶出口的商标译名
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摘 要：中国茶叶出口贸易不断繁荣，茶叶商标翻译也为更多人所关注，茶叶商标翻译的准确与否，直接影响贸易的

成败，但是由于对外贸易中，存在明显的文化差异，从而导致翻译中可能会出现一些问题，因此需要翻译者从跨文化的角

度，明确商标译名的重要性，并能够基于文化差异的背景下，合理地选择翻译对策，确保茶叶出口商标的准确性，本文针对

跨文化交际下的茶叶出口商标译名对策进行具体分析。
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